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AUTHOR'S PREFACE,

As there are already available several hand-books on
the Miori language, including grammars and
vocabularies, it may seem surprising fo some that
another should now be added to the list. It eannot
however be denied by scholars, that the efforts of
previous writers are not altogether adequate to the
geientifie study of the sobjeet, This remark is not
intended to depreciate the merits of other works, but
is assigned as A reason for the present production, The
mischievous effect due to the exciusion from the Miori
alphabet of wh, has now bheen rectified. Its omission in
the past has been entirely due to a capricious estimate
of the sounds of Maori, The evils resulting therefrom
are abundantly evident in the mutilated forms of such
place-names ns Whanganui, Whangaehu, Whakatd,
Whakatipn, and many others. The same ecapricious
estimate has induced more than one writer to declare
that: ““4 has a slender sound as in cab—kapifi,—and
a broad sound as in tall—wiamae’™ Neither of these
sounds being proper to Maori, both examples are wrong
and their teaching pernicions.

To the writer who urges that the tense of Maori is
unsatisfactory, the mode of comparison freaky, and the
want of a verb substantlive very marked, this work gives
a complete answer.

The classification of the pronoun into singular and
plural, as hitherto obtaining, has been set aside: snd the
more regular form ef singular, dual and triplial
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iv AUTHOR'S PREFAUE

substituted in aceordance with the requirements of the
tonge.

The aim of the Anthor has been to present a suceession
of genuine examples of Maori, beginning with the
ginplest expressions and passing along by gradual
stages to the most eomplex; to show the real simplicity
of the tongue, its scope, and at the same fime i_ts purity ;
which can be better illustrated by one example than by
many wards,

In English we would say :-~~Having mused awhile with
the object of sticring up the fountain of speech, the
speaker rises, and with his honeved tongue and well
modulated volee herins an oration. Then iz heard the
expressive whisper, the full tones of animated vigour,
and those more tender and pathetic, the apt gquotation,
potnted illustration and old-titne proverb. From the
nature of his diseourse it wonld almost seem that he had
econversed wirh the gods of the aky, and that they had
revealed to him the original plan of the creation of the
world, and its evolutiom [rom darkness to light, when
the Listory of man begins. The raptl attention of the
listencrs pives silent testimony to their appreciation of
hiz eloquence,

Here, it will be observed, the noun *‘speech’’ iz not
repeated in the subsequent cluunses, but iz represented
by wvarions snbstitutes—the English language heing so
largely made up from borrowed sources.

In Maori we wonld say:—HRua repupubue re wgi
mahara ¢ te Kai-kdrero T oo kd, 4, kua f6 albe. Tubu
toww mai ai ko 1§ te arevo p@rcharveka, & te reo mdencone,
paperanaki, @, bua timate vawa taena whaei-kirern. Ka
rangona i kowed {e wmahi a te kérero-Fdmuhumuhu, o le
kdreroarahanui, o e hireraachakamilie. Whakahwahun



AUTHOR'S PREFACE v

woa ki td dérd kupu-whakarite, ke tdewa arenga o ¢
hanga nei o fo Fupu-karers, 6 e kirero-whakatou-d-ki
& mwa mai.  Ana i owd fe dluafange o toana fdtei-
kdrero kua kdverovevo-tahi tonw ratou Lo ngd olue o te
rangi, a, t Feiochautie tonwtia mat € énd M 4 o
te ritenga o le droko-whaithengungatange o e Ao-firea
wel, ara, te ki-toi-guku, te Ld-lol-range, mal and o fe
Liinengatanga mai i te hingpduritenga tde now ki le
Ao-mirema wei, 4, timole the ki Rond fe kdrero md te
hanga wei ma fe tangafe, Ala whakaerongs mdrire ai te
favings tangefa, o ldap tofiv é le kdrevoavehalore, te
whakamate atu ki ténd hanga ki te lino-kdrero, me ka
rangona atu.

Here, it will e observed, the nonn is repeated in all
of the subseqoent elinses or phrazes relating to the
particular iden; which, while exhibiting the structursl
simplieity of the tongpe, demonstrates its parity, Here
vou have no horrawinge feom fortuitons sonrees, bet o
tongue at onee comprehensive, ample in all reguired
processes, and proudly self-reliant.

No speeial veferenee is made to sub-dialectic variation.
Thronghont the length and breadth of New Zealand the
differences are s0 very slight, never of the least difficalty
tiv the ordinary native, that they way by courtesy slone
be referred to as sub-dialeets, A few examples may be
shown of the mosl notieeable:—

Mao, rdo, fdo; for, mdng, riga, v,

Whénei, for pinei.  Trneki, for timei.  Tipuna for
far e,

Mataw for maton. Tdatew for fafow, Rdatew for vdfon,

Hai for hei. NWa for ked. Mol for hei. Taina for
feinn,
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Mahay and mdhou for maew and mdon. Awey for
ithau.

Kiahore, kdore and kakore, for kahore, ékorve and kua
kore.

The South Island natives consistently substitute a k
for ng, as rakt, for rangt; talata for tangata, ete.; whilst
those of the Bay of Plenty use u for g, es: tanata, for
tangata, hana for hanga, ete. There are very feeble
indications of pronouncing whenya as fenue; and also
the substitution of a peenliar click for the letter h, as
a’t for ahi., However trivial, those are the most pro-
nouneed forms of difference and cannot be classed as
dialects.

For dialects of the Maori tongue we must pass to the
consideration of the speech in use at the different island-
centres of Polynesia.  These ocenr within a triangle
ruoning from New Fenland nand the Chatham Islands in
a straight line to Easter Island, thence in a straight line
to the Sandwich Islands, thence straipht back fo New
Zealand.  In thiz friangle we find the Chatham Island
dialect, the Tongan dialect, the Niuean dialect, the
Rarotongan dialect, the Samoan, Tahitian, Marquessan,
Mangarevan, FHaster Island (pearly pure Mior), and
Hawaikian.

The islanders m the above-defined region all speak
a dialeet of Miori, and an examination will demonstrate
{with the leave of etymologists) that the Mior is the
most pure, the least affected by corruption or phonetie
decay.

It is hoped that the present work will be found to
facilitate the appreciation of this wew. By adopting
Miori as a standard and by discussing those of proved
philological aflinity ss so many dialects, much sound
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progress may be made along the lines of enguiry as to
the original forms of apeech.

For the rest, whatever shorteomings may be found
gither in the matter or manner of the present work, it
has at least the distinet merit of teaching what it is
proper to learn. Nothing is herein laid down which
will require to be unlearned. If a thorongh grounding
m the sounds, elements, and prineiples of a tongue ean
be gained without the asistance of an oral teacher,
those of Miori should be acquired by a proper and
pamstaking study of what i3 here presented.

The work contains, in a very large degree the know-
ledge proceeding from life-lonp and assiduouz study
under the mozt favourable conditions. It is the resalt
of three years cloge labour, and it is now placed before
an indulgent public with all the confidenee to which
the pennineness of its mission may entitle it

HENRY M. STOWFELIL,
{Hare Hongi),
Wellington, New Yealand, 1911,



KREATA.

Page S—Fourth lioe from bottom, for Kot pai oi a I read
fig ool ot a fa.

Fape 84—t line from hottom, for Thakiaindlkio road ¢ Mot
uzed. "'
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